
6699

luglio-agosto 2010

hellokids!
di MMoonniiccaa  CCoonnssoorrttii

LLEETT’’SS  PPLLAAYY

Dedichiamo la rubrica di luglio-agosto a
una delle compagnie di abbigliamento
più famose di tutto il mondo: la
Abercrombie & Fitch

AA BERCROMBIE & FITCH (also
known as A&F) is today one of the

most fashionable brands in its genre but
when the company was founded, it pro-
duced sporting goods. David Aber-
crombie opened his first store in 1892 in
NY. One of the regular customers of the
store was lawyer Ezra Fitch that after
formed a partnership with Mr Aber-
crombie and so the brand Abercrombie &
Fitch was born. Mr Abercrombie must
have disapproved of the future that Mr
Fitch saw for the company because he
sold his shares and returned to producing
sporting goods. The company underwent
different transformations and some rough
periods but today A&F is one of the most
popular brands especially among young
people. One of the company’s trademarks
are the stores, which only employ models
to assist the customers. That is one of the
reasons for which there is always a queue
to enter in any of A&F’s stores.

AA bercrombie & Fitch (conosciuta anche
come A&F) è oggi una delle marche più

alla moda nel suo genere ma quando la
compagnia fu fondata produceva articoli
sportivi. David Abercrombie aprì il suo
primo negozio nel 1892 a NY. Uno dei
clienti affezionati era l’avvocato Ezra Fitch
che formò una partnership con il signor
Abercrombie così da far nascere il brand
Abercrombie & Fitch. Il signor  David
Abercrombie deve aver disapprovato il
futuro che il signor Ezra Fitch vedeva per la
compagnia in quanto vendette la sua quota
e tornò a produrre articoli sportivi. La com-
pagnia ha subito diverse trasformazioni ed
è sopravvissuta a duri periodi ma oggi A&F
è uno dei brand più popolari, soprattutto tra
i giovani. Uno dei trademark della compa-
gnia è certamente rappresentato dai negozi,
che assumono so-
lamente modelli
per aiutare i clien-
ti. Questa è una
delle ragioni per
cui bisogna sempre
fare una fila per
entrare in uno dei
negozi di A&F.

Parliamo questo mese dei modals of deduction, quei verbi modali che in inglese permet-
tono di fare delle ipotesi o di esprimere delle deduzioni
Can’t/ Cannot viene usato per esprimere una certezza negativa. In italiano si potrebbe tra-
durre con non è possibile. Un esempio può chiarire meglio il significato: The road is dry. It
can’t be raining (La strada è asciutta. Non è possibile che stia piovendo). Cannot è la forma este-
sa di can’t e viene usato quando il registro della comunicazione è più formale. 
Could/May/might sono usati per esprimere una possibilità. L’equivalente italiano è
potrebbe, è possibile. Talvolta basta inserire un forse all’inizio della frase. Esempio: It
seems that those guys don’t know the city very well. They may be tourists (Sembra che quei
ragazzi non conoscano bene la città. Potrebbero essere turisti / forse sono turisti). Non c’è grande
differenza tra i tre modali ma spesso might è usato in contesti più formali o per indicare una
possibilità più remota.
Must viene usato per esprimere una certezza positiva, una sicurezza. Può essere tradotto
con il verbo dovere adeguatamente coniugato o facendo precedere l’espressione da un
avverbio come sicuramente. Es: The lights in his office are still on. He must still be working
(Le luci nel suo ufficio sono ancora accese. Sicuramente sta ancora lavorando)

FFOOCCUUSS  OONN  GGRRAAMMMMAARR

Che conclusioni si possono trarre da
queste foto? Prova a completare le
deduzioni usando il modale corretto

LLeeaarrnniinngg  EEnngglliisshh  tthhrroouugghh……
FFFF AAAA MMMM OOOO UUUU SSSS     LLLL AAAA BBBB EEEE LLLL SSSS

David 
Abercrombie

People are queuing to get inside the store. The
store… be very popular

These kids are training. They… be training
for a tournament

Michael Jeffries,
CEO of A&F is
smiling. He…
be happy about
the success of
his company

Lawyer Ezra Fitch

(Could/May/Might. Michael Jeffies, amministratore delegato
di A&F sorride. Forse è contento per il successo della sua
compagnia)

This jacket is
designed to keep 
the body warm. 
It… for the 
summer

(Must. Le persone stanno facendo la fila al di fuori del negozio. Il
negozio deve essere molto popolare)

(Can’t. Questa giac-
ca è disegnata per
tenere il corpo al
caldo. Non può
essere per l’estate)

(Could/May/Might. Questi ragazzi si stanno allenando. Forse si
stanno allenando per un torneo)
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